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CHAFTER I
IHTRODUCTION
The FProblem of Anacolutha in the Pauline Corpus

Any writing of preat import must subject itself in time
%o the close scrutiny of the student, even though it may
have been intended originally for the interested rezder
alones & close lock at the Pauline epistles indicates, in
many instances at least, grammatical inconsistencies of such
a4 nature that the meaning of the text is obscured to 2 great-
er or lesser degrees The anacolutha in the Pauline epistles
present sueh & problem,.

This problem is of interest to the student of philology
in general as well as to the student of theologye For it is

in the breach of the rules of concord [that] is seen

the widest deviation from classicel ([Oreek) orthodexy. ;

The evidence which the LXX affords for & relaxation of :

the rigorous requirements of Attic Creek in this re-

spect is fully borne out by the contemporary papyri.
The preoblem is further complicated by the fact that it is

extremely difficult to establish any sclentific principle

a8 a basis for grouping the anacolutha into c¢lear and dis-

tinct classes,z The confusion of the grammors in their

1. st. John Thackeray, as cited by Henry G. leccham,
Light £rom. Lettars. {New York: The Macmillan Co.,
1923)' Pe 870

. 23, T. Robertson, ) Graumar of the Creek ilow Testament
in the Lisht of fistorical iesearch (Lth edition, New York :
George Il. Doran Co., 1923), Pe . .
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definitions of what constitutes anacoluthon substantiates
thia °
The purpose of this paper is to shed a little light in

the hitherto musty corners of this subject.

Definition and Limitation of the Scope of the Problem
3

It is impossible to list, analyze or explain all of the
anacolutha in the Pauline corpus. Definitions of the term
vary so widely that any grouping and listing on the bosis of
gecondary sources is impossible. 7o do so on the basis of
the primary source is equally impossible since so many of
the breaches of concord defy definition,

The study is therefore limited to the secondary sources
except in those cases in which it is possible to examine the
primary scurces on the basis of agreemecnt among the grame
marians as to the nature of the problem, There is no at=-
tempt Go interpret the problematical passages. Rather,
examples will be given as to how the reader might go about
solving the problems.

The attempt is made to define anacoluthon in pgeneral
and to define and illustrate its various forms. The next
step is to view the anacolutha in the context of the Paule-
ine style, and then to examine his style and his anacoluthic
peculiarities in the wider context of litcrature prececding

his own and contemporanccus with it,




2
fio attempt is made to establish or question the genuine-
ness of the epistles traditionally attributed to Paul. Ue
vwork on the assumpbion of Pduline authorship of the coistles
from Romsns to Philemon., The eplstle to tha Hebrews is

excludod.

",

fajor Sources amd Cenerazl ¥Method

[

The primery sources are the Greek Wew Testaments of
Hestle® and Lesteott and Hort.* iesteott and Hort is the
text most freouently cited by the grammars. ilost valuable
aniong the secondary scurces have been the grammars of Robert-

~

5 27 _,,‘g"'; o aS Tl " -
got,7 Hlass® and Winer,' Radermacher® has the most conplete

.. _“He Eberhard leatle, Hovun Testamentum Graece (18th
edition; Stutbtsort: Privilezierte Lurttembergische bibele
anstalt, 1948).

P birooke Foss Westcott, and Fenton John inthony Hort,
editors, The Hlow Pestament in the Original Greek (Revised
fmericun edition; lew York: jiarper and Brothers, 1l8£9).

5Robcrtson, ope cit,

6Friodrich Blass, Grammar of liow Testament Oreelk, trans-
lated by Henry St, John Thackeray (2nd revised snd enlarged
edition; London: Macmillan and Co., Limited, 1911}. Also
Grammatik des neutestamentlichen Griechisch, edited by

ilbert Debrunner (Jth edition; GOttingen: Vandenhoeck and

Ruprecht, 1954).

7Geory Benedict Yiner, A Grammar of the Idiom of the

Hew Testament, edited and translated by Je Henry rhayer
7th ed¥tion; Andover: Warren F. Draper, 1889).

sLudwig Radermacher, Neutestamentliche Grammatilk: Das

Griechisch des ncues Testaments in rusammenhans mit der
Volksprache, in Bandbuch zum ncuen lestament, edited Dy llans
EIegfm$nn Tist cdition; Thbingen: Js CGe De cohr Verlaz, 1911),
-2 ~
) e

..

e




A
discussion of the Kouy )1'; Mayser9 and Hoechamnl® of the
papyri; Deissmannl 1s helpful in the entire area.

The method is simple, We study the secondary sources
first and examine all reforences to the anacolutha. We
check the references with the primary sources and explain
our coriclusions and definitions by citing examples from the
primary sources. Our conclusions and definitions are then
considered with respect to the attestation of the secondary

sources.
Preliminary Summary of the Findings

The Pauline writings are filled with anacolutha. Most
of them can be explained on the basis of Paul's fervid
gtyle and sctive wmind, The majority of them do not greatly
hinder the apprchension of his message.

ot only do the anacolutha fit into Paulfs style, but
his style fits into the style of letters of the Kbcvw{

Anacolutha were more than common in the letters of the

papyri.

Ydwin Ma Papy.
Mayser, Grammatik der Griechischen Papyri aus
der PtolemHerzeit ’Beriin- Talter de Gruyter & Co., 93%) ’
Band 11, Book I1l, 189-208.

1°Meecham, op. cit.

1l;, Adolf Deissmann, Bible Studies, translated by
f%g;?nder Grleveh(z?g ediiion- gd{nﬁg:rﬁl E. & {.tcéagk
Also Light from the Ancient East ranslated by
Lionel R. M 1, Strachan lh h revised éHI'Ibn, New York: Har-
per & Brothers, [195271).
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The most severe of the anacolutha occur in Romans,
Galatians, and Second Corinthians, where the circumstances
surrounding the composition of the epistles were charged
with the electricity of the Church's problem and Paul's

anxiety.




CHAPTER II
TOWARD A DEFINITION OF ANACOLUTHON

Robertson says that an anacoluthon is "merely the fail-
ure to complete a sentence as intended when it was begun."l
The diffienlty with such a definition is that anacolutha nay
be either intentional or unintentionsl, The author may
intend to end his construction in a manner different from
thet in which he began. Robertson realizes vhis, of course,=

The deffinition of Blass is equally inadeguate.

inacoluthon is due to a failure in carrying out the ori-

ginally intended stracture of the sentence; since the
continuation and,geguence do not correspond with what
has gone before.s

A correct and completeldefinition of an anacoluthon
magt make allowance for both the intentional and the unin-
tentional on the part of the writer. iner comes up with the

1ost exact definition of the llew Testament pgrammarians,

1- f . 3 L
Ae To Hoberison, i Crammar of the Creek lew Testament
in the Lisht of Hist'.oz"icaI-ResefrEﬁ T4th edition; New York:
George H, Doran Coe, 1923)s Pe .
2Ivid.
SFriedrich Blass, Crammar of New Testament Oreek, trans=
lated by Henry St. John rhackeray (2nd revised and eniurped

edition; London: Macmillan and Co., Limited, 1911), p. 282,
Cf. also Grammatilk des neutestamentlichen Griechisch, edited
by Albert Debrunner h edition; Gottingen: Vandenhoeck and
Ruprecht, 1954), pp. 294-295, par. L66. Hereafter Debrunnert's
edition will be cited as Blass-=Debrunner, RIlass--Debrunner
is more careful with gll his definitions, but there is no

more adequate brief definition in any of the later German
editions, The bnglish edition is not as carefully documented.

-~
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Anacoluthon occurs when the construction with which a
sentence bezan is not pgrammatically pursuedj;=-either be-
cause the writer is wholly diverted from the structure
adopted st the bepinning by something intervening . « .
or because i'or the sake of a preferable mode of expres-
gion » « o he frames the close 2f his sentence otherwise
than the commencement required,
It will be possible to define "anacoluthon” more pre-
cisely by means of a brief survey of the various types of

anacoluthae?
Suspended Subject

The suspended subject, which, as Robertson observes,
mist somebimes be referred to as "susponded object.-,"6 is
anacoluthiec in that *the substantive, rronoun or participle
is left by the wayside and the sentence is completed some
other way."7 into this category would fall such passages as
2 Cor. 12:17.%

hGeorg Benediet Winer, i Grammar of the Idiom of the
llew Testament, edited and %rﬁhﬁiated by J. Henry Thayer (7th
edItIon; .indover: VWarren F, Draper, 1889), pp. 566-567. Cf.
Herbert Weir Smyth, 4 Greek Grammar for Colleses (New York:
American Book (Co., Cel¥: Pls =072, omyth uses the
terms "natural” and "artificial” where we use "intentional®
and "unintentional,” and gives examples from the classical
authors, Iliis definitions are consistently useful.

SThose grammatical, structurzl irregularities which
resemble anacolutha but which are not classed as such will
help to define the term further. Cf. infra, chap. IIX,

6Robertson, oD eite, Pe 436..

Ibid, / oy ;
, B vove Bv AméoTedre wpds uuds, Se
dutoU  Errdeovék Ty 6L 'Zu-zf ; The question as to whether
"suspended subject® 'is really anacoluthon rather than merely




8
Digression

Ancther (and more complicated) type of anacoluthon is
the digression. The digression usually occurs in sentences
of some 1ength,9 and "mainly in the Epistles of Paul where
his enerpsy of thought and passion of soul overlap all tram-
nels, 0 Dipgression is the interruption of the original con-
struction by an intervening sentence or elause, with subse-
quent loss of the first construction.ll Good exambles of-

digression are Rom. 5:12 and Gal. 2:4—6.12
Participial Anacclutha

The term "participizl anacolutha™ is an artificial one,
Ye employ it to indicate that many anacolutha are cccasioned

in 5%, Paul's writings by "the free use of the participle,

a remunant of the primary function of the mnominative tzvajuw-
Tck®) case is confronted by Blass--Debrunner, Cf. Blass--
Debrunner, p. 95, pare. 1l43. But cf. Alex. Buttmann, Gram-
matik des neutestamentlichen Sprachgebrauchs (Berlin: Ferd.
Dummler’s Veriagsbuchhauﬁiung,,%359;, Ds 32be Our point is
that "suspended subjecet” at-least appears tc be anacoluthie
to the modern Creek student, and was anacoluthic according
to the grammatical criteria of classical Greek and much of
Hellenistic Greok.

9Blass, ope cit., p. 283, Cf. Blass~--Debrunner, pp.
296-297, par. 457,

1°Robertson, Ohe _O_i_‘}_o, De 4370

llnigression is not to be confused with parenthesis,
for which see infra, chap. I1II.

12these passagec are discussed in full, infra, chap. V.
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which he is fond of using, and sometimes in a long series of
clauses, instead of a {inite verb,"l3

One must be careful not to fault the Pauline episties
too heavily for the extensive occurrence of such anacolutha,
vidence of accepted usage of the interchange of finite verb
and participle in the Koc V‘i]/ is more than abundant.l® But
the fact that this was common usage makes the passages no
less diffienlt to find through, and no less anacoluthic.
Illustrations of “partieipial anacolutha" are 2 Cor. 7:5,15
Rome 5:11; 12:6 and 12:9 £, The latter is an outstanding
example.

This will suffice to define anacolutha., Orammasrians
call them by many different names. The vast majority could

be placed into the general classes defined above. 2

l3Blass, Ope Cilte, Pe 284s Blass-=Debrunner has made
some useful distinctions in this regard, pp. 297-298, par. L54,

J dlkuglgei Bage{,fﬂni%iﬁriefe dfg Iﬁnatégs voniﬁntiochia
und der rolykarpbrief," Die Apostolisgchen ter n Erg%nz-
ungshand, edited by Héns Liotzmann (TUbingen: 3: C. 3. Fohr,
19207, 11, 195. %“3chon in vorchristlicher Zeit hat die Volks-
sprache das Partizipium ganz frel als Verbum finitum verwen-
det." Also Ludwig Radermacher, Heutestamentliche Crammatik,
in Handbuch zum necuen Testament, edited. by Hans Lietzmann.

Y
(1s% editicon; Tubingen: dJ. C. B. Mohr, 1911), I, 167.
1l53ee the treatment of this pasecage infra, chapa Vs

16ar, ¢ James Ho ' L HNow
e Colley ; pe ioulton, A Grammar of Neow Tegta-
ment Creek T?ﬁh editions Ed%Fburgh: 7. & T. Clark, 1919), I,

: The famous &% TTev ¥pexbv  is "really oniy a special
case of anacoluthon, no hore geculiar to Pindar than to
Shakespeare."” aAlso ibid, pPe 09, "nominativus pendens.” DBoth
of these would fit into the first category. Dub ef. MHoulton's
note, ibid., pe 234




CHAPTER III
IRRECULARITIES T¢ BE DISTINGUISHED FROM ANACOLUTHA

Among the grammatical irregularities of the Fauline
Greek which are similar to anacolutha but which do not,

strictly speaking, fall into the same catezory are asyndeton,

/ ld
oratio variata, the HEV . o « Se inconsistency, aposiope-

gis, parenthesis and ellipsis.
Asyndeton

Asyndeton is the lack of connection or of connectives
between two or more propesitions in continued discourse.t
Blass sasys that asyndeton

is on the whole repugnant to the spirit of the Greek

lanzuape both with regard to sentences and the members

wnich compose them . « « and accordingly in the gew
Testament also is only used to a limited extent.

1Geor3 Benedict ¥Winer, 4 Grammar of the Idiom of the New

Testament, edited and translated by J, Henry Thayer (7th edi=-

tion; Andover: Warrem ¥, Draper, 1889), ppe 537=538. Cf.
also Karl Hrupgmann, Griechische Grammatik, edited by Albert
Thumb, in Handbuch der Klassischen Altertums-i/issenschaft
edited by Twan von Millor (hth edition; unich: Ce He Dock'-
sche Verlagsbuchhandlung, 1913), Band I, Book II, 551=5060,

“Friedrich Blass, Grammar of llew Testament Greck, transe
lated by Henry 3t. dJohn Thackeray (<nd revised and eﬁiarged
edition; London: Macmillan and Co., Limited, 1911), p. 276.
The Germon is stronger than this, Cf., Grammatik des neutes-
tamentlichen Griechisch, edited by Albert Debrunner (
edition: G8ttingon: VBn&enhoeck and Rupreciat, 1954), p. 210,
par. 458, Herealfter Debrunner's edition wili be cited as
Blass-=Debrunnexr. (But ef. Rom. 12:9, 14, 16, 21; 1 Cor.
4:8; 13:4-8; 143263 1 Thess. 5:14, ete.)
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lobertson does not apgree as to its limited use,3 although he
agrees with Blass as to its repugnance.‘ The fact that Winer
finds many cases of asyndeton at points of climax in "impas-
sioned discourse”’ should warn against 1its confusion with
anacolutha since anacolutha of'ten occur at similar points,

Asyndeton really does not interrupt the flow of thought.
Oratio Variata

Cratio variata is simply heterogeneous structure which

is really in accord with the Greok idiom. It is a way of
deseribing a lack of parallel in, for example, relative
clauses where the relative cannot be repeated for one reason :
or anohher.ﬁ Robortson says that "the line between anacolu-
tha and oratio variata is not very clearly drawm."? Winer
proceeds to draw the line:

Different from anacoiuihoa is the oratio variata . . .

It toekes place when,; in parallel sentences and members

of sentences, two (synonymous) constructions have been

adopted, each of wgich is complete in itself=--heteroc-
geneous structure. -

3i. T. Nobertson, A Grammar of the Greek New Testament
in the Light of Historical Research (Lth edition; New Yorks:

George H. Doran Coe, 192371, Pe L27e
4Ibid., p. 428.
5‘.’!11’!&!‘, ODe Cit.. Pe 538.

6plass, op. cit., p. 286. Robertson, op. cit., pp. 440-
§12. Winer. seoititiir sz A AT

TRobertson, op. cit. Pe 440. Also Blass--Debrunner
PP. 298-299, }?a:"s:'gkﬁméo ~ :

8‘v#iner, loc. cit.
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OUne of the most frequent occurrences of oratlio verista
i1s in the changing from one form of discourse to another,
This ocewrrence "is not unknown to ancient Greek”? but it is
particularly within the character of the New Testament and
the Pauvline style, which is vividly conversational. This is
a8 further reasocn to distineuish between goratic variata and
anacolutha lest Paul be blamed for doing more violence %o

4
the Keevs]  than he actually did.
- ’ SJ 7
The #€V/ « « « @ € Inconsistency

Hoth wineri¥ and Blassll consider the absence of Se
ori'/uo(’ to go with the preceding /‘ny as a sort of anacolu-
thon, But Robertson™® demonstrates that the/uéﬁ’ does not
absolutely recuire S either by etymology or usage, and he
could have used Brugmannl3 more than he did to »rove his

point. . Kdhnerlh helps us to agree with Robertson,t?

gﬂobertson, opn. cit., p. 442,

19iner, Ope ecit., Pe 573.

1131ass, loc. cit.
13.Eobertson, ope c¢it., ppe 1150-1151,
138rugmann, op. eit., ppe 5ki £L.

14Raphael Ki ' .

Raphael Kihner, Ausfiirliche CGrammatilk der Griechischen
Sprache, edited by Zernfiard Gerth (3rd edition; Leipzig:
Hansche Buchhandlung, 1904), Band II, Book II, 135.

15Robertson has a good section on this whole question in
his Chapter XXI, op. cit., pp. 1150-1153. Cf. J. D. Denniston,
The Creek Particles (2nd edition; Oxford: Clarendon Press,
L), PPe 359~380; especially p. 369 and p. 374

R I e — R
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Aposiopesis

Aposiopesis, or the cuppression of a sentence cor part
of a sentence in consequence of emotion . . . in which
case the gesturcs of the speaker supply what is wanting
o o o OCCUrS o, , o in forms of ogths e « ¢« and also
after conditional clauses ., . .1

Blass denies the existence of aposiopesis in the New

Tesbamcnt.l7
Ellipsis

Bllipsis is not anacoluthon but "consists in the omis=
sion of a word the meaning of which must be supplied in

thought (in order to complete the sentence) ,"18
Parenthesis

Qecasionally the grammatical flow of a sentence will be
interrupted by the insertion of a2 clause which stands as an
entity in itself, The inserted clause is called 2 parenthe-
8is,19 Parenthesis is common in the New Teatament and in

the Pauline corpus. Robertson points out that the term is

16yiner, op. cit 5 Wi is mos lear and
Vi ’ o vy Pe 599, liiner is most clear and
most complete In this lef. 590-601),

1781ass, op. cite, P. 2%

13w1ner, OPs Citisy, Pe 58ls See his discussion of this
on pp. 580-599.

1981288, oo, cit., pp. 281-282. Winer, op. cit., p. 561
RObﬁI‘tSQﬂ. Ope Cite, Pe 433,




1L
applied "loosely" to inserted clauses that really do not

interrupt the flow of thouzht.20 Hence it cannot be consid-

ered anacoluthonest

2°Robertson, loc. cit,

?lone will notice the wide differences in what is con-
sidered Lo be in parenthesis by. Yestcott and Hort and by
Nestle, for instance, at Mark 3:16, and John 1:15,




CHAPTER 1V
THE ANACOLUTIHION AND THE PAULINE STYLE
The Nature of Paul'!s "Epistolary” Style

Ste Paul was not only a Hebrew of the Hebrews but a
Greek of the Greeks. The style in which he wrote was clearly
the style of writings of his day. But the matter that most
differentiates the Pauline works from contemporary literature
is this that Paul's letters were not written as "literature”
but as letters,

Deissmann indicates this facet of Paul's style in his
distinction between "epistles" and meotters," This distince-
tion, althoupgh not made in ancient times, sets the gpistle
into the class of the literary, the letter into the class of
the personal and the unstudied.

It is this "un-self-conscious" character that best de-
scribes the basic quality of Pault!s style. Even cursory
reading through his letters in translation indicates this.

His message was extremely personal and therefore so urgent

1g, Adolf Deissmann, Bible fStudies, translated by Alex-
andeg g;ievel(aniegit%on; EEInRurgE: %ﬁ &£T°tclar§’u13°§)'
PPe 5=5%9e Also t from the Ancient Eas ranslate v
Liénel Re I Stracﬁin (LTh Tevised eaItIon;'New York: Harper
& DBrothers, 1927 ), pp. 228-235., Also Otto Roller, Das
Formular der Paulinischen Sriefe (Stuttgart: Y. Xohlhammer

Verlag, 1933), Pp. 23-28. Also Je V. Bartlett, "Epistle,"

A Dictionari of the B:I.blcl edited by James Hastings (New Yori:

arles Scribner's S
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that the finesse of his style became a cquite secondary con-
sideration.? It is this fact that claims for Paul the title
"genius of style" without the equation that his style is the
"style of- genius."j

This is not to indicate that Pavl's style is at all
void of literary qualities of the highest order. He cuotes
the literati’ and he ranks with them in the literary gran-
deur of many eloquent passages.5- The arguments for Paul's
terminology and message as being kindred to 3toic literature
may also serve as argmments for his literary facility.6 But
the claims for outstanding literary style in Paul's letters
must obviously be seen in the light of his overbearing sense
of urgency to get the message across. There are stylistic
parallels in lpictetus and even in the classical writers to

the Pauline material, but the stamp of the "un-literary" in

2Geory Benedict Winer, A Grammer of the Idiom of the
lew Testament, edited snd translated by J. Henry Thayer
th edition; Andover: Varren F. Draper, 1889), p. 567.

3Farrar, as cited by A. T. Robertson, A Grammar of the

Greek New Testament in the Light of HistfriEbI kes§af35 Tith

edition; lNew York: George H. Doran Coa, 3), Pe 128.

'
brHe used the vernacular KOLV'J) of the time with some
touch of the literary flavour, though his quotation of three
heathen poets does not show an extended acquaintance with
Greek Literature . « o « Hatch considers Psul to be the fore-
wost representative of the liellenic influence on early
Christianity."” Robertson, op. cit., p. 129.

S5For instance, Rom. 8, 1 Cor. 13, etce.

6kduard Norden " Agnostos Theos (berlin: B. Go Teubner
1913), ppe 240-250. st g

’
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style is impressed everywhere upon both the surface and the
innate character of every Pauline lctter.7

Again it is urged that 3t,., Paul's style, far from being
Coarse and rugped, is the work of a mind steeped in the lit-
erature of the 0ld Testament and everywhere shows a carefully
developed literary pattern.s But in the face of every argu-
ment it is necessary to understand that the basis and nature
of Paul?s style is found in the fact that he addressed him-
self always ©c an immediate or imminent situation. Paults
letters are "casual in character. They were not written as
permanent litorature.”? Vhereas the influence of the Septua=-
fZint is os undeniable as are parallels to classical and con-
temporary literature in the Pauline corpus, the overriding
fact of the nature of Paul'!s style is its grammatical loose-
ness of structure, its sacrificing of stylistic beauty for

the sake of vividness and force.l®

i 7Winer, loc. cit. Also Ce F. D. Moule, in Idiom Book
of Hew Testament Greek (Cambridge: University Press, 1 .
Pe 3. Klso George UG. Findlay, .editor, The Epistles to the
Thessalonians, in The Cambridze Bible for ScLooIs and

Collezes (Lst editlon; Cambridge: University Press, 1891},
mm, 32- .

8Nils Wilhelm Lund, Chiasmus in the New Testament
(Chapel Hill: The University of North Carolina Fress, Cs
19"'2 » PPe 3'290

“Henr L) ! g 3

y G. Meecham, Light from Ancient Letters (New York:

The Hhcmillan.co., 1925), Ps 100, OSee also Deissmann, Bible
Studies, loc. cit. Also Moule loc. cit.

1°Heecham, op. cit., p. 106.

I R —— -
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in Overview of the Use of Anacolutha in the ﬁ(acvﬁll

It is in a style such as Paul'!s that one would expect
to find anacolutha,

In viriters of great mental vivacity and activity, more

Gaken up with the thought than with the expression, ana-

colutha are most frequently to be expected. Hence they

i;gsgfgeégﬁ%%fanumerou§ in the cpistolary style of the
If the stylistic freedom of Paul distinguishes him from the
writers of literature, it does not set him apart from the
style of writing current to his times. Indeed, some cases
of anacolutha can be cited from the great classicsl authors.l
The same freedom of style marked the personal letters of
Paul's contemporaries as marked his own.ll

Attempts to demounstrate the Apostle?s boorishness or
lack of learning on the basis of his style are cqually as
ridiculous as attempts to establish for him and his fellow
apostolic authors a unigue "Biblical style."” Faul wrote in

the style of letters of his day, in the common tongue of his

1lLudwig Radermacher, Neutestamentliche Grammatik: Das
Griechisch des neues Testaments in Zusammenhans mit der Volk-
ffgggﬂg, in Handbuch zum neuen Testament, edited by Hans
: eizggnn (1st edition; Tubingen: J. GC. Bs Mohmn Verlag, 1911),
3 %KD

12w1ner, loc. cit.

13Friedrich Blass, Orammar of New Testament Greek, trans-
lated by Henry St. John Thackeray (2nd revised and enlarged
edition; London: Macmillan and Co., Limited, 1911), p. 2862.

l4eechan, 9_2_; eit., pp. 87 £f.
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day.15 finacolutha were cormon to the non-literary usage of
the day, and the non-literary papyri supply us with hundreds
of examples.® The frequency of cceurrence of anacolutha

in the Pauline letters, therefore, proves nothing more than
that Paul was 2 men with a message, and that natters of gram-
matical purity of a former age were of secondary importance
%o him at best., For the KOLW[' in general and the style of
letters in particulsr a phencmencn such as anacoluthon is
conuidered perfectly “justifiable” and in keeping with cur=

rent grammatical usng@.17
Gramwatically "Justifiable™ Anacolutha

An anscoluthon can be considered grammatically ®justi-
fiable" =g longz as it does not interfere with the reader's
understanding of the passage, or as long as it appears to be
intentional. In fget, Kiéhner feels that anacolutha are
wedderd Go the spirit of Creeck speech.

Da der Geist der COriechen sich durch eine seltene

Beveglichkeit, Gewandthelt, und Raschheit des Denkens

augzeichnete, da sich ihre Sprache aus dem Loben

solbst hervorgebildet hatte und sich dsher auch ilber-
all frei bewegen konnte: so lilsast es sich wohl leicht

15Ibid., ppr. 96-127.

1Ordwin Mayser, Craunatik der Griechischen Pag{si aus
der Ftolemferzeit (BérIIn: Walter de Gruyter & CoOe, Y
ggigrfi, Dook I1l, 189-208., Also Meecham, ov. cit., pPp.

17B1ass, loc. eit.

b o <o
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besreifon, warum die griechischen Autgran 50 reich an
anakeluthlschen Konstruktionen sind.l

The very fact that anacelutha may be either intentional or
unintentionsll? indicates that their abnormality is largely
& Judgment of modern grammarians., James Hope lMoulton is
fond of writing "mercly anucoluthon"?0 and indicates that
anacolutha are not surprising in the New Testament, even to

an exacting grammariane
Grammatically "Unjuseifiable" Anacolutha

If the presence of anacolutha in the Pauline letters

Were slwavs porfectly acceptable, there would be no preblem

SRS W 8l g

for the student. But Pavl is not always so gracious. In
cases of digression particularly the sense of the passage is
often so impaired as to render it most difficult to interpreot.
Rome 5:12 and Gal, 2:6 offer striking examples. Crammatical
"errors” are warranted in the area of anacolutha as long as
the sense of the passage is not impaired.  VYhenever the

sense is impaired, the anacoluthon is "unjustiliable" and
calls for a special solution on the part of the student with

the aid of textual critiecism and attendant helps.

13&aphael Hiihner, Ausfiirliche Orammatik der Griechi-
schern Sprache, edited by Dernhard Gerth (3rd edition; Leip-
sig: lanscne Buchhandlung, 1904), Band II, Book II, 589.

19%obertson, ope. gite, pe 435.

20James Hope Houlton, ﬁlﬂra pay of New Testament Groelk
w le

(3rd edition; Edinburgh: T. ark, 1919), I, 225.




21

The reasons for the occurrerice of such anacolutha, in
addition to those alluded to above, have been suggested in
conjecture by numerous students of Paul., One of Ghe most
prominent sugrestions is that defective grammar occurred
because Paul dictated his letters to a secretary who could
hardly have taken verbatim dictation.?l The secretary would
then be entrusted with putting both additions and the Pauline
sense into his own words.2c But assuming tﬁut Faul used
different secrectaries at different times, it would be diffi-
cult to lmagine how there would be a distinctive Pauline
style emerging in his corpus of letters, if, indeed, there
is a distinetive atyle.

A more plausible explanation, assuming the "secrstary
theory,” would be that the secretary wrote rapidly (perhaps
in shorthand) what Paul said rapidly, and thereby caught
the fervent character of Paults speech.23 Zven at that, the
reason for Paul'’s not checking the completed manuscript for
such "errors" is certainly left unexplained.

Perhaps Renan has a good suggestion,

The epistle wWas « « ¢ the form.. « « periectly appro=

priate to the condition of the period, and to the

natural aptitudes of Paul , + e Correspondence, « « »
so disagreeable to writers accustomed to set forth

21J..A. Eschliman, "La Redaction des Epitres Paulin-
iennes,” Revue Riblique, LIII, 2 (April, 1946), 185-196.
Cf. also ltoller, ODa. Cite, DPe k=5.

22¢f. Rom, 16:22,
23Meocham, op. cit., p. 10G.
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thelr ideas artistically, was well adapted to his fever-
ish activity, to his need of expressing his impressions
on the spote « o « The epistolary 2tyle off Paul is the
most personsl that ever existed.?
This is the best justification for the "unjustifiable” anaco-
lutha, Vhether or not he wrote the letters himself or with
the help of the seeretaries common to his day, the ultimate
form of the letters was a zood reproduction of his own pere
sonality and an adequate expression of the urgency with which

he wrote and spoke.

2k rnest Renan, Saint Paul, translated by Ingersoll

0 6 2 BT D e

Lockwood (liew York: G. we Carleton, 1869), ppe. 154-155.




CHAPTER V
SOLUTIONS FOR SOME OF THS PROBLEMS IN THE PAULINE BPISTLES

‘e shall attempt to demonstrate the method of treating
anacolutha in three passages from the Pauline corpus. Ye
have selected lloms 5:12, 2 Cor, 7:5, and Gal. 2:4-6 for

this study,
Romans 5:12

Awa zolto Wemep $¢ Evids Ztvﬂpufn-au % Juapeli
S AL ’ 2 » 49 \ \ - i 78 =
€6 Cov Kt gicyAdey Kdb Sex Tis Ludpriis 6

7/

Dintes rie Sfews els miveds avdodmos o Hiazos &?Jaﬂev,
2y’ S TivTis YudpTov.

Both lobertsonl and Winer? find anacolutha here., B3lass does
not cite the passage.

Here is a case in which a grammstical structure has
been bepun but is continued in a manner different from that
apparently intended. The protasis (3671'2’1.»» ) is there, but
the apodosis which one would expect is missing,.

The point is that after the protasis, f)'hr&f g g v:;
v pdren 7 Lotdpzis €cg Tov K66 uov €ié ?J'Qer,

1
de Te Robertson, i Grammar of the Greek New Testament
in the Light of Histor.'icaf-ﬁaseargﬁ Tith edition; New York:

George i, Doran COe, 1923), Pe 438

2Georg Benedict Winer, A Grammar of the Idiom of the
lew Testament, edited and {ransiated by J. Henry Thayer

Y
(7th edition; Andover: Warren F. Draper, 1889), pp. 569=570.
We list it under “digression,™ supra, p. 8.
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in his eagerness to describe sin and death in its connection .
with the fall of Adam, Paul fails to give the parallel in
Christ and life through justification which he seems to
have intended by opening the paragraph with I:JIGTIEP > 4n
Apodosis which can be suggested is odcw &' € viy iV'pP‘*s“""
(Xpesrod) ScmdcotUvy Kal Sex z—?‘; Sexdt o6 6!/7;
M fwy b

It is evident that the meaning of the entire passage
is not unclear. It is simply bhis; that what one would
ave expected to be the apodosis is subordinated by Paul to
the thourht of his digression. The content of the origin-
ally intended protasis is included later (v. 14) by the
attachment of the relative clause (55 ;.'E?:c ta"no)' ToU /“é)'
)cv:c; ) which makes the comparison of Christ and /dam.

Winer finds the connection resumed in the words &A/\)
Oax 59 70 TApSTruslete. va. 15, which logically absorb the
apodosis.™ st any rate, the whole matter is cleared up in
Ve 18 where the comparison is made and merged into a final

conclusion,

3¢illiam 3anday and Airthur C, Headlam, A Critical and
Ixepeticsl Commentary on the Epistle to the Romans, in The
International Critical Commentary (Llth edition; New York:
Charies Scribner’s dons, 1900), JyCKXII, 132,

byiner, op. cit., p. 569.

5Ibid., p. 570. Rom. 5:21 shows the form expected,
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2 Corinthians 7:5

Kae ydp EAJddvowy Fudv gty MakeSovbat oiSe-
play Foyyev Lveeev  F gdpf Gudv AN &y vzl
;93(.9 e}xevoc' 5’?0:.«9&\/ /A.o(kdt- J géwﬁev ’Fo'Poc .

& Winer? and Robertsong cite this as an anzcolu-

Blasas,
thon, It would be placed in the class of participial ana-
colutha. Obvicusly the oxegete would have no difficulty
vith interpretation,

The problem is that ‘.gh'pa:aem appears without a verb.
The faet that this is comnon in the New Testament and to
the KOCVTf in general has been pointed out above.? But it
is still enousgh of an irrepularity to be ealled anacoluthon.

The soluticn is to supply a finite verb.10 Plummer sugzests

6?riedrich Blags, Grammar of llew Testament Greek, trans-
lated by Henry Ste. John rhackeray (2nd revisod and eﬁiarpnd
edition; London: Macmillan and Co., Limited, 1911), p. 23%4.

7Winer, op. git., pe 568.
3Robertson, oBe. eites, Pe 439.

%cr. supra, ppe 8=9,

104e call the supplying of a finite verb a soluticn to
the problem only because we are illustrating a method for
meeting this type of problem, We are aware of the fact that
the verb is so often suppressed that it may be questioned
that anyone mentzlly "supplied" it. On this matter cf. espe-
cially Friedrich Blass ammatik des neutestamentlichen
Grigchisch, edited by ilbert Debrunner i%ﬁﬁ edition; G%t—
tingen: Vandenhoeck and Ruprecht, 1954), p. 297. Hereafter
Debrunnert's edition will be cited as Blass--Dobrunner. Cf.

also James Hope loulton, A Grammar of New Testament Creelk
(3rd edition; Edinburgh: T. & Te Clark, 1919), I, 1321&3.’
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that ™mupeic) ;{ﬁfqu.-f might be underatood but is not reguired.nll
Hote the variance in the handling of the passage. Blass

8ees it this way:

Thus 2 Cu 7ep 008 uiav Tefpkey fveeer o ghpé Fud

2 \ ‘ ¢ ) wv 3
?APA!)H EV mdvTe ayhtpég/e‘vac' ’s’fu.{VZv Ayl , ’ezw zvf ag’fc ’
where one may no doubt supply Ecaey I1n the first clause
as £z6lv  in the sccond, though this does not do away
with the harf;}ness and the want of accurate scqguence in
the passapge.t®

Viner treats it thus:
In VII. 5 o0Senlyv Zsypxev veecy % o 7D
ot(r_\h" Ev mavee 53$§aﬁxiv0t{’]yfu ev aud ?Lc. Pﬁetgf(, é{efyd
(from of ¢2p4 Judr ) may be supplied « « o Dut 2n ana-
Eolui_:i-m:: may al:;o be a:ssumgd. s ¢ ¢ @8 if Paul had writ-
Len in 'hg previous part of the, sentgncee e ucdy
Aveeiv  wepfkauey Th EApKC Fawy .aff

Galatians 2:6

2 A . N 'd
AT e v Sokovvrwy giyal ze, — o7mel o rroze

7 P [ 4 - (3 L}
Neédv ouvdsv ot Jeatpépec” Trposwmoy [o] /950; ftv/&palfma
00 Aiu Bdve = por 24P of Jokddvres GuSev mpoctvéerzo,

Hotice that there is a complete change of construction.

The o &ﬁﬁsﬁg’ is repeated in-the nominative and is followed

Cfs 2lso Adolf Deissmann, Light from the Ancient East, trans-
lated by Lionel R. M. Strachan (5Tth revised edition; liew York:

Harper & Brothers, 1927 ), pp. 205 ff,

thllﬁl.{'red Plummfr, &%’\: Critical and Exe eticgl_(:ommentaﬁ

on the Second Lpistle St. Paul to the Corinthians e

International Critica Commentary, edited by F‘raneIs'Brmm

%IXEIJI\IIfregSPIumer (liew York: Charles Scribner?!s Sons, 1915),
s Rl8.

1231385. DL cibo,: Pe 284,
13‘;—’-’11’1@1‘, ODe clt. .‘ Po 3524
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by the middle voice (instead of the active)., Even the trans-
lators were mystified at this one.l* It is clear that the
parenthesis made it diffleuvlt for Paul to continue, so he
recapitulated with the ¢ %xoﬁvesf and Trpodﬁvslaen'o B

Burtonl® sugmests that, "The apostle doubtless had in
mind when he begen the sentence 'ﬂ‘de\JPov ¢68€vor some
equivalent expression,”

Here is another instance in which the thought of the
writer is clear, but the style is difficult and the grammar

disturbing,.
Galatians 2:L-5

Blass is almost guilty of understatement when he writes
about CGal. 2:4 £, that, "It is by no means easy to say what
was the drift of St. Paul's '1'.11011;9;!11:’.":I'6

Sk e zous WAPecdikrons  yevSudéd yous oeeres wipecs -
A A ey KATALKITRERC Zhy ENevdepcav Fubv fv Epouev #r Yyecrap

>I"15°"-\': €vd g}/(?}' rdvadou NefGovser © o?:l; PEY: 7@'0_)‘ :J'Pdr -‘:”t’foﬁ,ﬂel’

z3 bmozayy v % U Jecs zov e’:;&dfdrs/lt'au Seapéy Tipis Tudy.

igal, 2:6, "But of these who seemed to be somewhat,
(whatscever they were, it maketh no matter to me: Cod ac-
cepteth no mants person:) for they who seemed to be somewhat
in conference added nothing to me."

Ltrnest de witt Burton, i Critical and Exegetical
Commentary on the Epistle to the Calatians, in ’L'ﬁe Inter-
national Critical Gommentary (llew York: Charles Scribnert's
Ons, 2 9 X ? L] .

léBlass, loc, cit. Blass-;-nebrunner, Pe 296, par. 467.
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Simply put, the anacoluthon lies in act ' « The afj
finds no destive to relate itself to in the preceding part
of the sentence. Burton cites no less than seven inter-
Pretations of the passsa,-j-;e.r? The easiest way out of the
difficulty is to read the verse without a?}‘ as do D, Ire=-
naeus, end others,l® Dut we would be inclined to agree with
mer,lg Burton?® and Robertson?l against 8135522 and
others®? that the ma nusceript evidence against ac.y auf €
is not stronp enoughj; that it is unlikely that the oc;
would have been introduced by later editors, since it is
anaeoluthie; that anacolutha are common to Paul, especially
in this section of Galatians, and hence may be considered
oricinal ,
Winer's sclution is that:
the Apostle migat either have said: on account of the

false brethren (to please them) « o o we did not cause
Titus to be circumcisod' or ue could n po r'tezms (in

this z'rﬂs-ﬂect., Eive way t.o t Tsa bre ren.

178urton, op. cit., pp. 79-82.

12yotice that variant readings come to us from the vari-
ous codices and minuscules almost without fail in the face
of anucolutha,

19iner, op. cit., pps 569-570.

20Burton, op. gj._tg.; pp. 81-82,

2lRobertson, ope cit., Pe 438.

22plass, loc. cit.

23Burton, op. cit., pp. 79-82.

2’#‘.'Jiner, ODe gj_-_t_ﬂ,.' Pe 569'
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Burtont's argument is more convincing,

Though the request that Paul and those with him should

vield was not made by, but because of, the false breth-

ren, he clearly saw that to grant the request would be
in effect to surrender to the latter. Ience the dative
here insteag _of Scd oGs , corresponding to Sca Tovys

RELN poug =5

-

This argument does not explain the 0f$ away, but uses
it vo bring Paul's'point home very skilfully., It must be
recognized, however, that the anaccluthon here forces one to
imply the antecedent and thereby ronders the passage most

difficult to interpret.

2

SBurton, OPs Cite, Pe 8he




CHAPTER VI
COHCLUSTION

inacolutha are breaks in the grammastiecal structure of
a8 sentence. They occur as a result of the intervention of
another thought which diverts the attention of the writgr
from the original thought or structure, or they are employed
intentionally to heighten the vividness or accent of the
subsequent thoughte.

Although their very irresplar nature defies a completely
Systematle grouping, anicolutha are to be distinguished from
other irrepvloritics in grammaticsl strueture which would be
differently defined, or which find such grammstical warrant
in the Kaevy’uaaﬂe a3 to be disgualified as bona fide breach
of concord.

Cecurrences of anacolutha are common to the style of the
writers of the mental agllity and fervid emotion of the Apos-
tle Paul, Insofar as they were intenticnal on Fault's part,
they serve to give force and vitslity to his message. Inso-
far as they were involuntary, they are to be explained by
Paul'’s primary concern with content rather than form; by his
anxiety in moments of stress; by the marks of speech and
rhetoric which his letters bore, since many of them were
probably dictated; or by errors or inconsistencies on the

part of the secretaries to whom he dictated.
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The presence of numerous similar anacolutha in the
papyri letters indicates that the Pauline anacolutha do not
mark Paul as unlearned or coarse but as one who shared with
his contemporaries (and with us) the right of mastery over
srammar for the scke of foreeful language.

The majority of the anacolutha in the Pauline corpus
does not aiffect the understanding or interpretation of the
Passaze involved to any great extent, This does not mean,
however, that they are any the less anacclutha nor any the
less prammatically inconsistent and therefore grammatiecally
erronecus.,

In instances in which anacolutha affect the meaning or
understunding of a passage the anacoluthon is not to be
changed srbitrarily to remove the harshness of sequence.

In fact, there is reoason for believing that the presence of
2 partiecularly harsh anacoluthon actually helps to verify
the passare as genuine., The proper method of treating such
a4 pagsaze 1s to look to the anacoluthon itself to see if it
roints to'a thought which the writer wished to heighten or
mphasize. IF such is not the case, the interpreter must
determine from the context what the writer "intended” to
wWirite,

Any attempt to "explain away® the Pauline anacclutha
as unworthy of divine inspiration, and hence spurious, is

completely unrealistic. Such an attempt would have to

T —— e ——— —— B ————— et et it e y- G, —
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posit the use of a language different from the Koc \M]’ on
the pround that the "vulgar" language of the day was un-

worthy to be 2 vehicle for divinely inspired words.



APPENDIX A

i List of the Anacolutha in the Pauline Corpus as Cited by

the Grsmmars of Blass, Robertson and Winer

Robertson
page =)
Rﬁme 5:12 ff. 5 Galn 236

Rome 0:122-25 138 Gal. 6:1 L39
?Rom. 12:6 439 Ephe 3:8 439
ilome 12:9=17 139«440 Ephe L:2 LLO
Rone 16:27 L38 7Eph. 5:15=-22 LLO
1l Core. 7:37 LLO Phil. 1:30 439
1 Cor,. G:15 439 Col, 1:22 L37
2 Cor. 5:12 439 Col. 1:26 LLO
22 Cor. G:3 140 Col. 2:2 439
2 Core. 7:5 L39 Col. 3:16 LLO
2 Core 8320 439 Col. L:6 439
2 Cor. 9:11,13 L3G 1 Thess. 4:1 L39
2 Cor. 12:17 436 2 Thess. 2:3 ff. 1203
Gal. 2:5 138 1 Tim. 1:3=5 439

Blass
Rome 1:8 267 2 Core 9:11 285
Rom, 10:1 267 2 Cor. 9:13 285
Ron, 11:13 267 2 Core 1ll:L 207
Rome 12:6 285 2 Cor, 12:17 283
oM. 12:9 285 Gal. 2:0 2854
Rom. 16:27 28 Gal. 6:1 286
1 Cor. 7:13 28 Eph. 3:18 285
1 Cors  7:37 285 Ephe 4320 285
1 Cor. 11:18 267 Col. 1:26 285
2 Cora 1:7 285 Col. 2:23 207
2 Core 5:12 28L Col. 3:1¢ £, 285
2 Cor. 6:9 285 1 Thess. 2:1& 267
2 Core. 1:5 284 1l Tim. 1l:3 £f, 28L
2 Cor. 8:18 28&-235 Tic. 1l:2 £, 286

iiner
Rom. 1:8 575 Rom. 3:2 575

Rom. 1:26-27 Sgl Rome 5:12 569=570

Rome 2:17=21 569 Rom, 7:123 575
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A Composite List of the Anacolutha in the Pauline Corpus as

APPERDIX B

Cited by the Grammars of Blass, Robertson and iiner

Rom, 1:8
Rom, 1:26-27
Roma 2:17=21
Hom, 322
Rom, 5:12 £f,
Rom, 7212
itom, 8:3
Hom, Qs
flote 0:122--25
ROm- 10:1
itoize 11l:13 £.
Rom, 12:6 ff.
Rowm, 12:9.17
o, 13:1}
ilom, 15:3
Hoim, 15:21
Rom, - 16:27

1 Cor. 2:9

l Cor. 3}'21

1l Cor, 5:3

1 Cor, 7:13

1l Cor, 7:26

1l Cor, 1237

1 Cor. 7:38

1l Cor, 9:15

l Cor, 1l1l:18

1l Cor, 12:2

1 Cor. 12:28

2 Cor, 1:7

2 Cor, 5:6 b ek g
2 Cor. 5:12

%2 Cor. 6:3

2 Cor, G:9

2 Cor, 735

2 Cor, 8:16

2 Cor, 8:2
B-=Blass

B YW 2 Core. .
W 2 Core .
Vi 2 Cor.
vl 2 cor.
RW 2 Cor. ,
W 2 Cor. .
W Gale.
R W Gal.
B Gal.
B W Ephe
BRU Ephe.
B I Ephe
'.':' Eph ]
W Eph °
W th °
BR ?Ephe
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